A Supplication Prayer entitled Ornament of Samatabhadra’s Wisdom Intent

名為普賢王如來智慧意旨莊嚴之祈請文
Padma ra gai dok dan od pag med
To the ruby colored Amitabha, 
向紅寶之色的阿彌陀佛，
Padma’i bub lay drung pa trul pai ku
And the nirmanakaya born from the womb of the lotus,
以及蓮花子宮出生的化身，
Padma kari thug kyi dung dzin pa
Padmakara, lineage holder of enlightened mind, 
佩瑪卡啦 (蓮師)，正覺意的傳承衣缽，
Thinley Norbu’i zhab la sol wa deb
At the feet of Thinley Norbu we pray.
聽列諾布足前，我們頂禮。

Lhundrub rigdzin padma’i gyal thab la
Although having mastered the state equal to Padma’s regent,
雖已圓熟等同佩瑪攝政 (蓮師) 之境，

Nyam pa nyid du nga wang jor na yang
A Spontaneously Present Vidyadhara, 
一位任運而現的持明，

Nammin rigdzin zug kyi zug zung te

The form of a Mature Vidyadhara is assumed,
已然承襲了圓滿持明之色身

Lhundrub rigdzin padma’i tan pa pel
To propagate Padma’s doctrine as a Spontaneously Present Vidyadhara.
為一弘揚蓮師法教而任運顯現之持明。

Khyed la tse chig sol wa tab pai tu
By the power of single pointedly praying to You,
經由向您專心祈請之力，
Nang wa thamchad khyed kyi ku sung tug
All appearances become Your enlightened body, speech and mind.
一切境象悉皆現為您的身，語，意。
Kun tu zang po’i pal la wang jor nay
By accomplishing the glorious state of Samantabhadra,
經由成就輝煌的普賢王如來之境，
Dro kun khyed kyi so la gud par shog
May all beings be placed upon the ground of Your attainment.
願一切眾生趣入您的成就之地。

Thus, at the request of Gangkar Wanchug-la, who has been devoted to me for a long time, and who persistently requested, by insisting that I write a supplication to invoke faith, this was written so that faithful ones would not be prevented from accumulating merit. Although my body is a karmic body, I concede here [in this supplication] to the fact that my mind has matured as a wisdom deity, a Mature Vidyadhara with the three characteristics. I have also indicated having mastered the state of a Spontaneously Present Vidyadhara, a regent of Padma. This may amount to the speech of someone with a thick skull, yet nevertheless this is not illogical and does not accumulate the fault of contradicting the scriptures in any way at all. Why? Receiving the guru’s blessings depends upon faith and faith is cultivated through contemplating the Guru’s qualities. For that reason alone, I Thinley Norbu, wrote this down.

如是，應長時對我恭敬，並持續要求我寫一篇生信祈請文的甘卡 旺恰君Gangkar Wanchug-la之請，此文遂由是而作，裨令虔信之人於累積功德方面不致遭遇障礙。雖然我的身體是業報之身，我在此祈文中承認一個事實，我的心已然圓熟了智慧本尊，一名俱足三種特性的圓滿持明。我也表露過已然圓滿了任運而現的持明之境，蓮花之攝政。此語可能召惹頭骨粗獷之士的語業，但卻並非不合邏輯，也不致累積與經文相背的任何過錯。何以故？  領受上師的加持仰諸虔摯信心，而虔摯信心是經由禪定於蓮師之德能而增上。單就此一因素，我，聽列諾布，書此祈文。
Translated by Light of Berotsana on the Anniversary of Omniscient Lonchenpa 2012. May the nirmanakaya of Kyabje Thinley Norbu Rinpoche reappear in this world as swiftly as possible to benefit countless sentient beings. 

本文由毘盧遮那之光於萬德龍千巴2012年誕辰紀念日翻譯。祈願卡傑 聽列 諾布仁波切儘速轉世饒益無量有情眾生。
